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How to Read This Book
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This book is one self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in clear, carefully graded A1 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed directly by its English translation.

The English is natural and faithful — designed to support understanding without replacing the German.

You can read this book in two simple ways.

1. Read for learning

Read the German sentence first.

Use the English only to confirm meaning.

Do not stop for every unknown word — A1 German repeats vocabulary naturally.

2. Read for enjoyment

You can also read this book simply as a short historical story.

Follow one generation of the Hartwig family and experience everyday life in another century of Augsburg.

This book works on its own — but it is also part of a larger journey.

About the series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1 level.

If you prefer longer reading stretches and better value, A1 Omnibus editions are available:


	Interlinear German–English Omnibus

	German-only Omnibus



These combine all A1 books in one volume and are more affordable than purchasing all single books separately.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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Foreword
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1. Saint Afra – A Woman of Augsburg

Saint Afra is one of the oldest Christian figures connected to the town of Augsburg.

Her name, Afra, points to her family’s origin: it derives from the Latin word Afer, meaning a person from Africa. In Roman times, “Africa” referred mainly to the regions around modern Tunisia and parts of Algeria and Libya as these were the lands of the Afer tribe. Many people from these provinces lived in the western and southern parts of the Roman Empire, and some families settled in the provinces north of the Alps.

According to early Christian tradition, Afra lived in Augsburg in the 3rd century, became a Christian, and died for her faith. Over the centuries, she became a symbol of courage, protection, and quiet strength for the people of the region. In medieval stories and prayers, “Afras light” is not a miracle, but a simple image of comfort for the sad, the sick, and the worried.

In this book, the people of Augsburg use her name to make sense of their fears and hopes during a difficult winter.



2. Background: Why the First Crusade Happened

The seeds of the First Crusade were sown centuries earlier, in a series of dramatic wars that reshaped the Mediterranean world beginning in the 7th century. Armies of the early Islamic empire, starting in 634 CE, launched attacks against the Eastern Roman (Byzantine) Empire and other Christian territories.

Over the following decades, these forces conquered vast expanses of Christian lands, including:


	Syria and Palestine

	Egypt and North Africa (the Maghreb)

	Most of Spain

	Parts of Sicily and southern Italy





The Fall of Christian Carthage

The conquest and colonization of North Africa was a particularly devastating blow to the Christian world. For centuries, the city of Carthage had stood as the region's political, economic, and intellectual capital. It was for a long time the most important Christian city in the western Mediterranean, famously home to the great Christian theologian Augustine of Hippo (d. 430 CE).

After repeated assaults, Carthage finally fell to the Umayyad Arab forces led by Hasan ibn al-Nu'man in 698 CE after a seven-month siege.

Following the siege and final conquest by Umayyad forces in 698 CE, Carthage was systematically destroyed by the Arabs to ensure the permanent end of Byzantine power and prevent the city from ever being used as a base for reconquest. The fate of the remaining inhabitants was harsh: the civilian population was partly massacred,  sold into slavery, and those surviving forcibly relocated to the newly established Arab administrative center of Tunis.

Consequences for the West and the Dark Ages

Christian kingdoms, cities, and communities along the Mediterranean lost immense territories, crucial trade routes, and political strength. These conflicts continued for many generations, placing continuous pressure on the Byzantine frontier.

The Islamic conquest and colonization of the southern and eastern Mediterranean effectively turned the sea into a barrier, rather than a highway, controlled by a new, hostile power. This outcome fatally ruptured the remaining economic and cultural ties between the wealthy, sophisticated East (Byzantium) and the impoverished, fragmenting West. With the Caliphate controlling the sources of crucial goods—like papyrus (essential for record-keeping) and spices and luxury textiles—Western Europe was forced into an era of self-sufficient agrarianism, losing its monetary economy and becoming profoundly isolated, poorer, and less connected to the wider world. The break was so fundamental that historians like Henri Pirenne argued that "Without Mohammed, Charlemagne would be inconceivable," as the creation of the Carolingian Empire in the North was a direct result of this enforced economic isolation.

The loss of long-distance trade across the Mediterranean also deepened an economic crisis that had already begun in Western Europe after the fall of the Western Roman Empire.

While the Germanic invasions initiated Europe’s early medieval decline, the Muslim naval supremacy in the Western Mediterranean from the 8th century irrevocably intensified the economic hardships and isolation of coastal communities. The repeated, devastating slave and booty raids launched from newly conquered North African and Spanish ports (like Al-Andalus) made coastal settlement and commerce perilously unviable. This forced inland retreat hastened the decay of port cities, further crippled what little long-distance maritime trade remained, and solidified Western Europe's descent into a localized, almost entirely land-based feudal economy focused on subsistence, marking the true onset of the "Dark Ages" in the West.

After more than 460 years of conflict and territorial losses, the Byzantine emperor appealed in 1095 CE to the Pope and to the Christian kingdoms of the West for military help.

Pope Urban II’s passionate response to this request became the beginning of the First Crusade.



The events of this book take place shortly after that call. The people of Augsburg hear rumors, see pilgrims traveling south, and try to understand what these distant events could mean for their own town.



3. Women like Albruna in the Middle Ages

Women in medieval towns often held important roles in daily life, even if they rarely appeared in official records. Some worked as midwives, healers, or helpers for travelers and the poor. They knew local plants, simple remedies, and the traditions of prayer. Their work was usually quiet, practical, and respected — unless fear or illness changed the mood of the community.

A woman like Albruna represents this world:

a calm, modest figure, connected to nature and prayer.

Such women were not unusual, but in times of crisis people sometimes misunderstood them, or projected their hopes and fears onto their actions.

In this story, Albruna becomes a mirror for the anxieties of the town: when people are frightened, even a small lamp can become the center of a rumor.
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Einleitung – Die Stadt und die Familie
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Augsburg hat eine lange Geschichte.

Augsburg has a long history.

Vor vielen hundert Jahren waren hier römische Häuser, Straßen und Mauern.

Many hundreds of years ago, there were Roman houses, streets, and walls here.

Als die Römer die Stadt verließen, kam eine kleine germanische Familie aus dem Norden.

When the Romans left the town, a small Germanic family came from the north.

Sie suchte ein neues Land und ein neues Heim.

They were looking for new land and a new home.

Diese Familie hieß Hartwig.

This family was called Hartwig.

Die ersten Hartwigs lebten in einfachen Holzhäusern nahe den alten römischen Steinen.

The first Hartwigs lived in simple wooden houses near the old Roman stones.

Sie fanden leere Räume, altes Werkzeug und verwilderte Felder.

They found empty spaces, old tools, and overgrown fields.

Nach und nach bauten sie ein eigenes Haus.

Gradually, they built their own house.

Sie hatten Tiere, kleine Gärten und einfache Arbeit.

They had animals, small gardens, and simple work.

Viele Jahre war das Leben ruhig.

For many years, life was calm.

Später, um das Jahr 800, kam eine neue Zeit.

Later, around the year 800, a new era began.

König Karl, den viele Karl den Großen nennen, brachte Ordnung in das Land.

King Karl, whom many call Charlemagne, brought order to the land.

In Augsburg entstand eine kleine Kirche.

A small church was built in Augsburg.

Mönche schrieben in ihren Büchern.

Monks wrote in their books.

Händler reisten wieder über die alten Wege.

Merchants traveled again along the old roads.

Die Hartwigs lebten nun als freie Bauern und einfache Handwerker.

The Hartwigs now lived as free farmers and simple craftsmen.

Sie arbeiteten fleißig und hielten zusammen.

They worked diligently and stayed united.

Seit dieser Zeit wuchs Augsburg langsam.

Since that time, Augsburg grew slowly.

Aus Wegen wurden Straßen.

Paths became streets.

Aus Holzhäusern wurden feste Häuser.

Wooden houses became solid houses.

Es kamen mehr Händler, mehr Tiere, mehr Werkstätten.

More merchants, more animals, more workshops appeared.

Auf dem Markt hörte man viele Stimmen.

At the market, one could hear many voices.

Die Glocken der Kirchen läuteten jeden Tag.

The church bells rang every day.

Die Menschen beteten, arbeiteten und feierten.

People prayed, worked, and celebrated.

So vergingen fast dreihundert Jahre.

Almost three hundred years passed.

Heute, im Jahr 1096, ist Augsburg eine große, lebendige Stadt.

Today, in the year 1096, Augsburg is a large, lively town.

Es gibt Mauern, Tore, Brücken und viele kleine Gassen.

There are walls, gates, bridges, and many small streets.

Pilger und Kaufleute kommen aus anderen Ländern.

Pilgrims and merchants come from other countries.

Prediger sprechen laut auf den Plätzen.

Preachers speak loudly in the squares.

Die Familie Hartwig lebt nun schon sehr lange hier.

The Hartwig family has now lived here for a very long time.

Sie wohnt in einem großen Haus und arbeitet als Weber.

They live in a large house and work as weavers.

Und auch in dieser Generation beginnt eine neue Geschichte.

And in this generation, a new story begins.
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Familie Hartwig – Überblick
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Hartwig

Vater der Familie. Arbeitet hart, sorgt für Haus und Hof. Ruhig, entschlossen.

Adele

Ehefrau von Hartwig. Mutter der Kinder. Praktisch, warmherzig, hält die Familie zusammen.

Rudolf

Bruder von Hartwig. Lebt in der Nähe. Hilfsbereit, manchmal vorsichtig.

Ida

Tochter von Hartwig und Adele. Neugierig, aufmerksam, erlebt vieles aus der Nähe.

Die Söhne

Söhne von Hartwig und Adele. Helfen im Alltag und bei der Arbeit. (Namen werden im Text eingeführt.)



Weitere wichtige Figur

Albruna

Heilerin aus der Umgebung. Kennt Kräuter und alte Mittel.

Manche Menschen vertrauen ihr, andere finden sie suspekt.
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Shadows in the Street
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Kapitel 1 – Der Sonntag der Nachricht

Der Morgen ist kühl, und ein leichter Nebel liegt über der Stadt.

The morning is cool, and a light mist lies over the town.

Hartwig steht mit Adela vor der Kirche St. Ulrich & Afra.

Hartwig stands with Adela in front of the Church of St. Ulrich & Afra.

Der Geruch von feuchtem Holz und Rauch kommt aus den Häusern.

The smell of damp wood and smoke comes from the houses.

Einige Pilger stehen auf dem Platz.

Some pilgrims are standing in the square.

Ein Hund läuft zwischen ihren Füßen.

A dog runs between their feet.

Die Glocke läutet.

The bell rings.

Die Menschen gehen langsam in die Kirche.

The people slowly go into the church.

Hartwig spürt eine ruhige Erwartung.

Hartwig feels a calm sense of expectation.

Rudolf steht vorn beim Altar.

Rudolf stands at the front near the altar.

Er wirkt ernst.

He appears serious.

Nach dem Gebet tritt ein fremder Prediger vor.

After the prayer, a foreign preacher steps forward.

Seine Stimme ist laut und klar.

His voice is loud and clear.

Er sagt, dass viele Männer in das Heilige Land wollen.

He says that many men want to go to the Holy Land.

Er sagt, dass der Weg weit ist und dass Gott Kraft gibt.

He says that the journey is long and that God gives strength.

Einige Leute flüstern.

Some people whisper.

Andere nicken still.

Others nod quietly.

Adela sieht kurz zu Hartwig.

Adela briefly looks at Hartwig.

Sie sagt nichts, aber ihr Gesicht wirkt dunkel und ruhig.

She says nothing, but her face appears dark and calm.

Eine Fliege setzt sich auf den Rand ihrer Haube.

A fly lands on the edge of her hood.

Sie wischt sie langsam weg.

She slowly brushes it away.

Rudolf spricht danach leise mit dem Prediger.

Afterwards, Rudolf speaks quietly with the preacher.

Hartwig riecht den warmen Rauch der Kerzen und hört die Menschen tuscheln.

Hartwig smells the warm smoke of the candles and hears the people murmuring.

Die Stimmung ist schwer.

The atmosphere is heavy.

Als sie die Kirche verlassen, sieht Hartwig zwei Männer in dicken Mänteln.

As they leave the church, Hartwig sees two men in thick coats.

Sie sprechen über Waffen und über Arbeit beim Schmied.

They talk about weapons and about work at the blacksmith’s.

Die Gassen sind eng und feucht.

The alleys are narrow and damp.

Eine Ratte huscht an einer Mauer entlang.

A rat scurries along a wall.

Hartwig atmet tief.

Hartwig takes a deep breath.

Er fühlt sich unsicher, aber er sagt nichts.

He feels uncertain, but he says nothing.

Adela hält die Hand an den Korb und geht ruhig neben ihm.

Adela holds her hand on the basket and walks calmly beside him.

Heute beginnt eine Unruhe in der Stadt.

Today, an unrest begins in the town.



Zusammenfassung

Die Familie ist am Sonntag in der Kirche.

The family is in church on Sunday.

Ein Prediger spricht über eine große Reise in das Heilige Land.

A preacher speaks about a great journey to the Holy Land.

Viele Menschen sind unsicher.

Many people are uncertain.

Hartwig und Adela spüren, dass eine neue Zeit beginnt.

Hartwig and Adela sense that a new era is beginning.



Fragen und Antworten

Frage: Wo steht die Familie am Morgen?

Question: Where is the family standing in the morning?

Antwort: Die Familie steht vor der Kirche St. Ulrich & Afra.

Answer: The family is standing in front of the Church of St. Ulrich & Afra.

Frage: Wer spricht laut in der Kirche?

Question: Who speaks loudly in the church?

Antwort: Ein fremder Prediger spricht laut in der Kirche.

Answer: A foreign preacher speaks loudly in the church.

Frage: Was macht Rudolf?

Question: What does Rudolf do?

Antwort: Rudolf spricht leise mit dem Prediger.

Answer: Rudolf speaks quietly with the preacher.

Frage: Was sieht Hartwig nach der Messe?

Question: What does Hartwig see after the service?

Antwort: Hartwig sieht zwei Männer mit Mänteln.

Answer: Hartwig sees two men with coats.

Frage: Wie fühlt sich Hartwig?

Question: How does Hartwig feel?

Antwort: Hartwig fühlt sich unsicher.

Answer: Hartwig feels uncertain.

———
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Kapitel 2 – Heimweg

Die Familie geht langsam durch die enge Gasse zurück nach Hause.

The family walks slowly back home through the narrow alley.

Der Nebel hängt noch tief zwischen den Häusern.

The fog still hangs low between the houses.

Adela hält den Korb fest, und Hartwig zieht den Mantel enger.

Adela holds the basket tightly, and Hartwig pulls his coat closer.

Aus einer offenen Tür kommt der Geruch von feuchter Wolle.

From an open door comes the smell of damp wool.

Rudolf geht neben seinem Vater.

Rudolf walks beside his father.

Er sagt leise: „Der Prediger hat heute viele Worte gesagt. Manche Leute sind sehr bewegt.“

He says quietly, “The preacher spoke many words today. Some people are deeply moved.”

Hartwig nickt, aber seine Schritte sind schwer.

Hartwig nods, but his steps are heavy.

Adela sagt: „Ich habe Angst, weil die Menschen so laut reden. Es ist nicht wie an einem normalen Sonntag.“

Adela says, “I am afraid because the people are talking so loudly. It is not like on a normal Sunday.”

Eine kleine Ratte läuft über den Weg und verschwindet zwischen zwei Steinen.

A small rat runs across the path and disappears between two stones.

Bernhard erschrickt kurz und bleibt stehen.

Bernhard startles briefly and stops.

Konrad schüttelt den Kopf und sagt: „Die Ratte will nur unser Brot.“

Konrad shakes his head and says, “The rat just wants our bread.”

Adela atmet aus.

Adela breathes out.

Ein kleiner Moment von Ruhe.

A small moment of calm.

Vor einer Schmiede stehen drei Männer.

Three men are standing in front of a smithy.

Einer ruft: „Viele wollen reisen. Sie brauchen neue Ketten und Messer.“

One calls out, “Many want to travel. They need new chains and knives.”

Hartwig hört das Wort Reise und spürt eine Unruhe im Bauch.

Hartwig hears the word journey and feels an unease in his stomach.

Rudolf sagt: „Ich weiß nicht, was Gott will. Ich muss viel nachdenken.“

Rudolf says, “I do not know what God wants. I must think a lot.”

Seine Stimme ist ruhig, aber sein Gesicht wirkt hart.

His voice is calm, but his face appears hard.

Als sie das Haus erreichen, riechen sie das Holzfeuer im Inneren.

When they reach the house, they smell the wood fire inside.

Die Luft ist warm.

The air is warm.

Die Kinder laufen hinein.

The children run inside.

Adela legt den Korb ab und sagt leise: „Es kommt etwas Neues in die Stadt.“

Adela sets down the basket and says quietly, “Something new is coming into the town.”

Hartwig steht still und hört den Wind draußen.

Hartwig stands still and hears the wind outside.

Er denkt an die Worte aus der Kirche.

He thinks about the words from the church.



Zusammenfassung

Die Familie geht nach Hause.

The family goes home.

Alle reden über die Predigt.

Everyone talks about the sermon.

Die Menschen in der Stadt sprechen von einer großen Reise.

The people in the town speak of a great journey.

Hartwig und Adela fühlen eine Unruhe.

Hartwig and Adela feel an unease.



Fragen und Antworten

Frage: Was riecht die Familie auf dem Heimweg?

Question: What does the family smell on the way home?

Antwort: Die Familie riecht feuchte Wolle und später das Holzfeuer im Haus.

Answer: The family smells damp wool and later the wood fire in the house.

Frage: Was sagt der Mann vor der Schmiede?

Question: What does the man in front of the smithy say?

Antwort: Er sagt, dass viele Männer reisen wollen und neue Dinge brauchen.

Answer: He says that many men want to travel and need new things.

Frage: Was macht Bernhard, als die Ratte läuft?

Question: What does Bernhard do when the rat runs?

Antwort: Bernhard erschrickt kurz.

Answer: Bernhard startles briefly.

Frage: Woran denkt Hartwig zu Hause?

Question: What does Hartwig think about at home?

Antwort: Hartwig denkt an die Worte aus der Kirche.

Answer: Hartwig thinks about the words from the church.

Frage: Wie fühlt sich die Familie?

Question: How does the family feel?

Antwort: Die Familie fühlt eine stille Unruhe.

Answer: The family feels a quiet unease.

———
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Kapitel 3 – Markt voller Stimmen

Am nächsten Morgen geht Hartwig früh zum Markt.

The next morning, Hartwig goes to the market early.

Die Luft ist kalt, und feiner Rauch steigt aus den Kaminen.

The air is cold, and fine smoke rises from the chimneys.

Der Boden ist noch feucht, und eine Fliege sitzt auf einem Stück Holz neben einem Stand.

The ground is still damp, and a fly sits on a piece of wood next to a stall.

Die Händler rufen laut.

The traders shout loudly.

Sie verkaufen Brot, Töpfe, Wolle und kleine Messer.

They sell bread, pots, wool, and small knives.

Der Geruch von frischem Fisch mischt sich mit warmem Brot.

The smell of fresh fish mixes with warm bread.

Hartwig fühlt sich wach, aber auch angespannt.

Hartwig feels alert, but also tense.

Vor einem Stand stehen zwei fremde Händler mit dicken Mänteln.

In front of a stall stand two foreign traders in thick coats.

Sie sprechen schnell.

They speak quickly.

Einer sagt: „In Jerusalem sind viele Menschen. Sie kommen aus vielen Ländern.“

One says, “There are many people in Jerusalem. They come from many countries.”

Der andere antwortet: „Die Wege sind hart. Aber die heiligen Orte sind wichtig.“

The other replies, “The roads are hard. But the holy places are important.”

Ein alter Mann mischt sich ein.

An old man joins in.

Er sagt: „Ich habe gehört, dass viele Pilger dort beten.“

He says, “I have heard that many pilgrims pray there.”

Eine Frau daneben flüstert: „Ich habe Angst. Die Männer reden jeden Tag lauter.“

A woman next to him whispers, “I am afraid. The men speak louder every day.”

Hartwig bleibt stehen.

Hartwig stops.

Er hört die Stimmen, das Rufen, das Klirren von Metall.

He hears the voices, the shouting, the clinking of metal.

Eine Ratte läuft unter einem Tisch hindurch und verschwindet hinter einem Fass.

A rat runs under a table and disappears behind a barrel.

Ein junger Händler fragt Hartwig: „Willst du Stoff kaufen? Viele reisen jetzt und wollen neue Kleider.“

A young trader asks Hartwig, “Do you want to buy cloth? Many are traveling now and want new clothes.”

Hartwig sagt ruhig: „Ich brauche heute nichts.“

Hartwig says calmly, “I need nothing today.”

Doch sein Herz schlägt etwas schneller.

But his heart beats a little faster.

Als er den Markt verlässt, sieht er noch einmal die zwei fremden Männer.

As he leaves the market, he sees the two foreign men once more.

Sie zeigen auf den Himmel und reden wieder über Jerusalem.

They point to the sky and talk again about Jerusalem.

Hartwig geht langsam zurück.

Hartwig walks back slowly.

Die Stadt wirkt laut und schwer.

The town feels loud and heavy.



Zusammenfassung

Hartwig geht auf den Markt.

Hartwig goes to the market.

Dort reden viele Händler über Jerusalem.

There, many traders talk about Jerusalem.

Die Menschen sind unruhig.

The people are uneasy.

Hartwig hört die Stimmen und denkt nach.

Hartwig hears the voices and reflects.



Fragen und Antworten

Frage: Was riecht Hartwig auf dem Markt?

Question: What does Hartwig smell at the market?

Antwort: Hartwig riecht frischen Fisch und warmes Brot.

Answer: Hartwig smells fresh fish and warm bread.

Frage: Worüber sprechen die fremden Händler?

Question: What do the foreign traders talk about?

Antwort: Die fremden Händler sprechen über Jerusalem.

Answer: The foreign traders talk about Jerusalem.

Frage: Was macht die Ratte?

Question: What does the rat do?

Antwort: Die Ratte läuft unter einem Tisch hindurch.

Answer: The rat runs under a table.

Frage: Was fragt der junge Händler?

Question: What does the young trader ask?

Antwort: Er fragt, ob Hartwig Stoff kaufen will.

Answer: He asks whether Hartwig wants to buy cloth.

Frage: Wie fühlt sich Hartwig am Ende?

Question: How does Hartwig feel at the end?

Antwort: Hartwig fühlt sich unruhig und nachdenklich.

Answer: Hartwig feels uneasy and thoughtful.

———
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Kapitel 4 – In der Werkstatt

Am Nachmittag sitzt Hartwig in seiner Werkstatt.

In the afternoon, Hartwig sits in his workshop.

Das Feuer unter dem Färbekessel ist noch warm.

The fire under the dyeing kettle is still warm.

Der Raum riecht nach Wolle und nach feuchtem Holz.

The room smells of wool and damp wood.

Eine Fliege sitzt kurz auf einem Wollballen, fliegt dann aber wieder weg.

A fly briefly sits on a bale of wool, but then flies away again.

Konrad bringt neue Kämme und legt sie auf den Tisch.

Konrad brings new combs and places them on the table.

Er sagt: „Vater, auf dem Markt reden viele Männer über eine Reise.“

He says, “Father, at the market many men are talking about a journey.”

Hartwig nickt langsam.

Hartwig nods slowly.

Er zieht einen langen Faden durch die Finger und prüft die Farbe.

He pulls a long thread through his fingers and checks the color.

Adela kommt herein und stellt einen Korb neben das Fenster.

Adela comes in and sets a basket next to the window.

Sie sagt: „Ich habe gehört, dass Pilger heute im Kloster übernachten.“

She says, “I have heard that pilgrims are staying overnight at the monastery today.”

Hartwig antwortet ruhig: „Die Pilger brauchen Kleidung. Sie brauchen warme Mäntel und einfache Hemden.“

Hartwig answers calmly, “The pilgrims need clothing. They need warm coats and simple shirts.”

Konrad sieht überrascht aus.

Konrad looks surprised.

„Warum?“

“Why?”

Hartwig sagt: „Der Weg ist weit. Die Nächte sind kalt. Viele Pilger kommen ohne gute Kleidung. Sie wollen stark sein, aber sie müssen auch geschützt sein.“
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